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Etaient présents : voir tableau ci-joint
Aanwezig:

1. Accueil
· Mr Ronny VANHOOREN a remercié tous les participants à cette manifestation et plus particulièrement les élus et le Maire de BAMBECQUE pour son accueil au sein de sa commune.
· La commune a mis à notre disposition la salle communale YSER HOF.

· 1000 invitations ont été envoyées et environ 120 personnes étaient présentes.

· De heer VANHOOREN heeft alle deelnemers aan deze manifestatie bedankt, meer bepaald de verkozenen en de burgemeester van BAMBECQUE voor het onthaal door de gemeente.

· De gemeente heeft het gemeentelijke YSER HOF ter beschikking gesteld.

· Er werden 1000 uitnodigingen verstuurd en er waren ca. 120 personen aanwezig.

2. Présentation du projet
· Les origines et objectifs du projet :

La nécessité  de  tenir compte de ses voisins pour lutter contre la prolifération des rats musqués sur la zone transfrontalière est une réalité depuis quelques années, pour les différents acteurs nationaux et des projets communs ont été menés sous l’égide de projets INTERREG 2 et 3.

De noodzaak rekening te houden met zijn buren om de snelle toename van de muskusratten in de grenszone te bestrijden is al meerdere jaren een realiteit voor de verschillende nationale actoren en de gemeenschappelijke projecten die in het kader van de INTERREG 2 en 3 projecten uitgevoerd werden.
Ainsi,  grâce aux financements européens, le projet LUTANUIS qui avait pour objectif de renforcer la lutte sur le territoire transfrontalier rassemblait déjà la grande majorité des acteurs du projet CARTORA.

Dankzij de Europese financieringen heeft het LUTANUIS project, dat tot doel had de bestrijding op het grensoverschrijdende gebied te versterken, de grote meerderheid van de actoren van het project CARTORA al eerder samengebracht. 
Ces projets financés par des crédits européens ont permis aux acteurs transfrontaliers de mieux se connaitre et ont imposé l’idée qu’il était indispensable de travailler en commun pour les différents acteurs nationaux obtenir des résultats efficaces et bénéfiques pour l’ensemble du territoire.

Deze door Europese kredieten gefinancierde projecten hebben de grensoverschrijdende actoren in staat gesteld elkaar beter te leren kennen, en hen doen beseffen dat het voor de verschillende nationale actoren noodzakelijk was samen te werken om doeltreffende resultaten te bereiken die voor het gehele grondgebied profijtelijk zijn. 
Au vu des actions passées, les acteurs historiques de la lutte transfrontalière, auxquels s’ajoute nos partenaires flamands de la Flandre Orientale ont souhaité s’engager dans une démarche volontariste sur un projet poussant encore un peu plus l’harmonisation des techniques de lutte et la volonté de travailler en commun.

Gezien de acties uit het verleden hebben de historische actoren van de grensoverschrijdende bestrijding, waarbij onze Vlaamse partners uit Oost-Vlaanderen zich gevoegd hebben, zich met een voluntaristische aanpak willen inzetten voor een project dat de harmonisering van de technieken en de wil samen te werken nog wat meer stimuleert.

Ainsi le projet CARTORA a pour objectifs de :

· la création d’une cartographie transfrontalière des zones infestées

·  de mener une étude scientifique sur la certification des pièges 

·  l’accentuation de la collaboration transfrontalière pour le piégeage du rat musqué

·  l’apprentissage linguistique transfrontalier

Tous ces éléments conduiront à la mise en ligne d’un site Internet bilingue

Het CARTORA project heeft aldus tot doel:

· De creatie van een grensoverschrijdende cartografie van de besmette zones

· Het voeren van een wetenschappelijke studie over de certificatie van de vallen 
· De accentuering van de grensoverschrijdende samenwerking voor de vangst van muskusratten 
· Het aanleren van een grensoverschrijdende linguïstiek. 
Al deze elementen zullen leiden tot het opzetten van een tweetalige website. 

· Les partenaires du projet

Valérie LORENSKI  a présenté tous les partenaires du projet / Valérie LORENSKI  stelde alle partners van het project voor:

Les partenaires historiques de la lutte transfrontalière  / De historische partners van de grensoverschrijdende bestrijding:
· GDON Flandre Maritime

·  USAN

·  Province de Flandre occidentale/Provincie West-Vlaanderen
·  Centre wallon de Recherches Agronomiques (CRA-W)
·  Société flamande de l’Environnement/Vlaamse Milieumaatschappij (VMM) 
Le projet a été élargi à la zone de Flandre orientale avec pour partenaire le  RATO vzw./ Het project wordt uitgebreid tot Oost-Vlaanderen, met RATO vzw als partner.
3. Bilan des actions du projet
Valérie LORENSKI expose le bilan par action  / Valérie LORENSKI bespreekt de resultaten per actie:
· Mise en place d’un secrétariat commun/ Opzetten van een gemeenschappelijk secretariaat
La coordination et le suivi du projet nécessitent de mettre en place un secrétariat commun. Voor de coördinatie en de opvolging van het project is het noodzakelijk een gemeenschappelijk secretariaat te creëren.

Le secrétariat sera pris en charge par le chef de file : le GDON de Flandre Maritime. Het secretariaat zal verzorgd worden door de projectleider (GDON de Flandre Maritime).

Son rôle est de/Met als rol: 

·  Assurer un suivi général administratif du projet/ De algemene administratieve opvolging van het project verzekeren
·  Assurer l’accompagnement administratif et technique de toutes les actions/ De administratieve en technische begeleiding van alle acties verzekeren
·  Assurer la gestion du Comité d’Accompagnement Transfrontalier/ Het beheer van het Grensoverschrijdende Begeleidingscomité verzekeren
·  Assurer le rôle d’intermédiaire administratif entre les partenaires et l’Europe/ Fungeren als administratieve tussenpersoon tussen de partners en Europa
 Dynamiser les contacts entre les différents partenaires et les collectivités publiques/De contacten tussen de verschillende partners en de openbare besturen dynamiseren

· Intensification de la lutte mécanique/Intensivering van de mechanische bestrijding
Dans le cadre de la lutte contre le rat musqué, les partenaires du projet ont longtemps mené conjointement la lutte chimique et le piégeage mécanique sur leur territoire.

En France, dans le respect de l’environnement et des réglementations européennes, la lutte chimique contre le rat musqué a progressivement diminué puis disparu en 2009.

Grâce au projet CARTORA, les partenaires se sont adaptés aux nouvelles dispositions  par un accroissement de l’effort de piégeage mécanique notamment grâce au recrutement de piégeurs supplémentaires affectés aux  communes frontalières. 

In het kader van de bestrijding van de muskusrat, hebben de projectpartners lange tijd samen de chemische en mechanische bestrijding van ratten op hun grondgebied gevoerd.

In Frankrijk werd de chemische bestrijding van de muskusrat, conform de milieunormen en de Europese reglementering, afgebouwd om in 2009 voorgoed te verdwijnen.

De partners hebben zich binnen het CARTORA-project aangepast aan de nieuwe bepalingen door nog meer inspanningen te leveren voor de mechanische vangst, onder meer door de aanwerving van meer rattenvangers, vooral dan in de grensgemeenten. 

On peut donc constater que les résultats obtenus à la fin du projet sont probants. En effet, les captures de rats musqués ont baissé de manière régulière sur les quatre dernières années sur les territoires des partenaires.

Parallèlement aux actions menées par les piégeurs frontaliers, la Région flamande a mis en place une équipe de contrôle. 

Ainsi chaque année, leur intervention est programmée à la même période afin de constater si la population de rats musqués capturée reste dans la norme établie.

Men stelt dan ook vast dat de resultaten na afloop van het project uitstekend zijn. Men heeft immers de laatste vier jaar geregeld minder ratten gevangen op de territoria van de partners.

Tegelijkertijd met de acties van de rattenvangers aan de grens, heeft het Vlaamse Gewest een controleteam aangesteld. 

Hun interventies worden elk jaar in dezelfde periode gepland, zodat men kan zien of de gevangen rattenpopulatie binnen de gestelde normen blijft.

La méthode utilisée est la suivante :

· L’équipe de controle flamande se rend sur le territoire désigné afin de prospecter les traces de rats musqués.

· Ainsi les piégeurs déterminent une zone d’environ 1 km² sur laquelle ils vont déposer plusieurs pièges en collaboration avec les piégeurs transfrontaliers.

· Les piégeurs relèvent ensuite les pièges et comptabilisent les rats musqués selon leur maturité et leur sexe.

Men hanteert hiervoor volgende methode:

· Het Vlaamse controleteam begeeft zich naar het aangeduide gebied op zoek naar sporen van muskusratten.

· Te dien einde bakenen de rattenvangers een zone van ongeveer 1 km² af, waarbinnen ze samen met de rattenvangers aan de grens meerdere vallen zullen uitzetten.

· De rattenvangers noteren het aantal vallen en het aantal ratten naar leeftijd en geslacht.

D’autre part, dans le cadre de ce projet, les partenaires ont pu embaucher des piégeurs supplémentaires afin de renforcer les équipes transfrontalières.
Bovendien hebben de partners in het kader van het project bijkomende rattenvangers kunnen aanwerven om de grensoverschrijdende ploegen te versterken.
· Mise en place d’une cartographie transfrontalière/ Opzetten van gemeenschappelijke instrumenten (GRENSOVERSCHRIJDENDE CARTOGRAFIE)
Cette action a permis la mise en place une cartographie appliquée à l’ensemble de la zone transfrontalière du projet.

Après un travail de sélection et d’harmonisation des données à collecter auprès de tous les partenaires, un système GPS a été choisi pour l’encodage de ces données. 

Na de selectie en harmonisatie van de te verzamelen gegevens bij alle partners werd er een GPS-systeem geselecteerd voor de opslag van deze gegevens.
Les données ainsi récoltées par les piégeurs sur le terrain ont pu être traitées dans un système d’information géographique et les résultats actualisés sont mis en ligne sur le site Internet dédié au projet.

De op deze manier vergaarde gegevens door bestrijders in enn geografisch informatiesysteem verwerkt worden en de geactualiseerde resultaten zullen op de aan het project gewijde website getoond worden. 

La représentation graphique a permis d’atteindre plusieurs objectifs :

1. visualiser sur une carte la situation sur le terrain à un moment donné,

2. visualiser sur une carte l’évolution de la situation sur des périodes plus ou moins longues

3. prévoir, en intégrant un modèle prédictif, l’évolution de la situation en fonction des moyens mis en œuvre.

De grafische voorstelling heeft het mogelijk gemaakt om doestellingen te verwezenlijken :

1. een visualisering op een kaart van de situatie op het terrein op een bepaald moment,

2. de visualisering op een kaart van de evolutie van de situatie over min of meer lange periodes

3. door het integreren van een prognosemodel, het voorzien van de evolutie van de situatie naar gelang de gebruikte middelen. 

Aprés plusieurs essais, un matériel a été choisi en fonction des besoins spécifiques sur le terrain : le Mobile Mapper.
Cet appareil a été testé par les piégeurs et un logiciel d’encodage a été élaboré et intégré au Mobile Mapper.

Une première réunion de formation a été organisée le 07 septembre 2010 au cours de laquelle a été expliqué le fonctionnement du GPS ainsi que du logiciel de saisie des données.  Il a été demandé aux piégeurs de « s’approprier » l’appareil et de communiquer leurs remarques au cours d’une réunion de débriefing organisée le 17 septembre 2010 à la suite de laquelle diverses petites modifications ont été apportées au logiciel.

Une troisième réunion s’est tenue le 15 mars 2011, soit après quelques mois d’utilisation.  A la suite de celle-ci, d’autres modifications ont été intégrées au logiciel d’encodage (possibilité de ventiler les prises par type de piège, ajout de couches « Prospection » pour la VMM, …).

Mr Pierre JOYE, technicien du Service Public de Wallonie a été chargé de collecter les données et d’établir les cartes d’infestation transfrontalière.

Les résultats sont présentés sous forme de mailles dont la coloration (vert pour les niveaux faibles à rouge pour les niveaux forts) est fonction de la densité de rats musqués piégés (nbre/km²).  L’absence de maille indique l’absence de recensement de données.
· Etude scientifique sur les pièges/ Studie over de certificering van de vallen
Afin de respecter les normes en matière de bien être animal, seuls les pièges répondant à ces exigences pourront être utilisés.
Om zich aan de normen op het gebied van dierlijk welzijn te kunnen houden, mogen alleen de vallen die aan deze eisen voldoen gebruikt worden. 

Aussi une étude a été menée afin de/ Er wordt dus een studie voorgesteld om:
· identifier et de répertorier les différents pièges utilisés par les différents partenaires/ de vallen die de verschillende partners gebruiken te identificeren en te inventariseren

· déterminer les caractéristiques mécaniques de ces pièges en laboratoire/ de mechanische kenmerken van deze vallen in een laboratorium te bepalen

· déterminer l’efficacité de ces pièges/ de doeltreffendheid van deze vallen te bepalen
· déterminer le degré de sélectivité de ces pièges envers l’espèce cible/de selectiviteitsgraad van deze vallen ten opzichte van de doelsoort te bepalen

· vulgariser les résultats via une formation des piégeurs et une publication/ de resultaten via een opleiding voor de rattenvangers en een publicatie te vulgariseren

Trois modèles de pièges ont été retenus :
·  les pièges à pommes montés sur radeau et utilisés principalement en périodes de migration.
·  le conibear, un piège à ressort, alliant légèreté et puissance. C’est le piège le plus utilisé.
·  le piège à fil, plus lourd et plus robuste.
Er werden drie modellen weerhouden:

· de vallen met appelen op een vlot die vooral tijdens de migratieperiode worden gebruikt.

· de conibear, een lichte en sterke val met veer. Deze val wordt het meest gebruikt.

· de draadklem, die zwaarder en sterker is.

Pour chacun de ces pièges, les caractéristiques mécaniques ont été mesurées, grâce à une étude effectuée par la Faculté de Gembloux ; ce sont essentiellement la force de frappe et la force de serrage, qui ont fait l’objet de mesure.

De mechanische eigenschappen van elk van deze vallen werden gemeten tijdens een studie uitgevoerd door de Faculteit van Gembloux. Het zijn vooral de slagkracht en de spankracht die werden onderzocht.

Lors de relevés de pièges effectués avec plusieurs piégeurs, les captures ont été classées en fonction de la partie du corps frappée par le piège.

L’étude a porté sur 127 rats musqués et a permis de déterminer l’efficacité des pièges utilisés.
Tijdens de inventarisatie van de vallen bij verschillende rattenvangers, werden de vangsten geklasseerd in functie van het lichaamsdeel dat door de val werd geraakt. Het onderzoek had betrekking op 127 muskusratten en heeft het mogelijk gemaakt om de efficiëntie van de gebruikte vallen vast te leggen.
L’enquête sur le terrain a été effectuée grâce à un dispositif de filmage installé dans un enclos construit sur le site du Centre de recherches agronomiques de GEMBLOUX.

Après une période d’acclimatation, les essais ont porté sur une cinquantaine d’individus et ont mis en œuvre les quatre dispositifs de capture les plus communément utilisés par les services de piégeage des régions couvertes par le projet CARTORA : piège à pomme (sur radeau), piège à fil, Conibear et nasse.

Het onderzoek op het terrein gebeurde met een filminstallatie die was opgesteld in de omheining op de site van het ‘Centre de recherches agronomiques de GEMBLOUX’.

Na een acclimatisatieperiode werden proeven uitgevoerd op een vijftigtal dieren en werden de vier types van vallen getest die het meest gebruikt worden door de diensten die werken binnen de regio’s gedekt door het CARTORA-project: val met appel (op vlot), draadklem, Conibear en fuik.

Chaque prise au piège a été filmée par les caméras. L’examen des films a permis de déterminer l’efficacité de capture, la durée de chaque agonie, de même que les éventuelles blessures subies par les animaux.
Elke vangst werd met camera’s gefilmd. Het onderzoek van de opnames heeft het mogelijk gemaakt de doeltreffendheid van de vangst, de duur van de doodstrijd alsook de eventuele kwetsuren van de dieren te bepalen.

· Communication /Communicatie
En matière de communication, les partenaires du projet CARTORA ont organisé différentes manifestations.

Wat de communicatie betreft, hebben de projectpartners binnen CARTORA verschillende manifestaties georganiseerd.

( Manifestation de lancement du projet / Manifestatie bij de lancering van het project

Afin d’informer le grand public des actions menées dans le cadre du projet CARTORA, les partenaires se sont accordés sur l’organisation d’une manifestation de lancement.

Cette réunion a eu lieu le 16 juin 2009 en France à DEULEMONT. Préalablement une journée avec tous les piégeurs transfrontaliers a été organisée le 22 avril 2009. Cette rencontre a permis de réaliser un film sur les techniques de piégeage qui a été diffusé lors de la manifestation de lancement.

Om het grote publiek op de hoogte te brengen van de acties die in het kader van het CARTORA-project worden gevoerd, zijn de partners overeengekomen om een manifestatie te organiseren ter gelegenheid van de lancering.

De vergadering had plaats op 16 juni 2009 in Frankrijk, in DEULEMONT. Daarvoor was er op 22 april 2009 een dag georganiseerd voor de rattenvangers in het grensgebied, voor de opname van een film over de vangsttechnieken, die bij de lancering zou worden gespeeld.

( En cours de projet, une conférence de presse a été programmée le 15 septembre 2011. 

Ainsi les partenaires ont présenté :

· Le projet

· Les premiers résultats de l’étude scientifique

· Les premières cartes des résultats des prises transfrontalières

· Le site internet bilingue CARTORA

In de loop van het project werd er op 15 september 2011 een persconferentie georganiseerd. 

De partners stelden er het volgende voor:

· het project

· de eerste resultaten van het wetenschappelijk onderzoek

· de eerste kaarten met de vangstresultaten aan weerszijden van de grens

· de tweetalige website van CARTORA

( Afin d’améliorer l’efficacité de la collaboration entre les piégeurs, les partenaires du projet CARTORA ont mis en place une formation linguistique. 

Cette formation a eu lieu entre septembre et décembre 2009 et était d’une durée de 34 heures sur le site de LILLE.

Deux groupes ont ainsi constitués :

· Formation au néerlandais

· Formation au français

Cette formation a permis aux participants d’apprendre du vocabulaire de base et spécifique au domaine de la lutte contre le rat musqué.

Voor een betere samenwerking tussen de rattenvangers hebben de partners van het CARTORA-project tevens een taalopleiding georganiseerd. 

Deze opleiding had plaats te RIJSEL van september tot december 2009 en bedroeg in totaal 34 lesuren.

Er waren twee groepen:

· Taalles Nederlands

· Taalles Frans

Dankzij deze opleiding konden de deelnemers zich de basiswoordenschat en het jargon van de muskusrattenbestrijders eigen maken.

( Pour la communication externe, un site internet bilingue a été élaboré. L’adresse de ce site est : www.cartora.eu.

Sur ce site on peut y retrouver les information suivantes : 

· La présentation des partenaires du projet

· La présentation du projet

· Les informations sur le rat musqué

· Les résultats des campagnes de mesure

· Les représentations cartographiques

· Les résultats de l’étude scientifique

· Les articles de presse

Voor de externe communicatie kwam er een tweetalige website www.cartora.eu.

Op deze website staan volgende inlichtingen: 

· Voorstelling van de projectpartners

· Voorstelling van het project

· Gegevens over de muskusrat

· De resultaten van de meetcampagnes

· Een cartografie van de populaties

· De resultaten van het wetenschappelijk onderzoek

· Persartikels

4. Avenir de la coopération transfrontalière
Les rats musqués peuvent causer beaucoup de dégâts aux digues, aux berges et provoquer dans certains cas des inondations. L’extermination des rats musqués doit dès lors être et rester une priorité.
Muskusratten kunnen voor heel wat schade zorgen aan dijken en in bepaalde gevallen overstromingen veroorzaken maar deze dieren kunnen ook ziektes op de mens overdragen. Het verdelgen van muskusratten moet dan ook een prioriteit zijn en blijven. 
Cependant les cours d’eaux ne s’arrêtent aux frontières et la lutte contre le rat musqué doit se faire en collaboration avec les pays transfrontaliers.

Maar de rivieren stoppen niet aan de grenzen en de strijd tegen de muskusrat moet  in samenwerking met de landen aan weerszijden van de grens gebeuren.

La lutte transfrontalière s’est organisée depuis une quinzaine d’années, tout d’abord avec la Flandre belge, l’USAN et le GDON de Flandre Maritime. Elle s’est ensuite étendue à la Wallonie et à la Province de Flandre orientale.

De grensoverschrijdende bestrijding werd een vijftiental jaar geleden georganiseerd, eerst met het Belgisch Vlaanderen, de USAN en  de GDON van Flandre Maritime. De samenwerking heeft zich vervolgens uitgestrekt naar Wallonië en de Provincie Oost-Vlaanderen.

Ce projet a une valeur transfrontalière certaine car il a permis aux partenaires de mieux se connaître et de mettre en commun les outils et méthodes de lutte.

Les résultats de ce projet sont positifs et démontrent une forte réduction de la population de rats musqués sur le territoire transfrontalier.

Dit project heeft een duidelijke grensoverschrijdende waarde, want het bood de partners de mogelijkheid elkaar beter te leren kennen en bestrijdingsmiddelen en –methodes gezamenlijk in te zetten.

De resultaten van dit project zijn positief en bewijzen een sterke daling van de populatie muskusratten in het grensoverschrijdende territorium.

Les partenaires du projet CARTORA sont conscients de l’importance de maintenir un réseau dans la lutte contre le rat musqué, aussi une charte a été  rédigée et signée par les responsables des différentes structures partenaires.
De partners van het CARTORA-project zijn zich bewust van het belang van het onderhouden van een netwerk in de strijd tegen de muskusrat. Er werd dan ook een charter opgemaakt en getekend door de verschillende partnerstructuren.

5. Interventions des élus
· Mr Jean SCHEPMAN, Vice Président du Conseil Général du Nord
Mr SCHEPMAN a expliqué que le Conseil Général du Nord attribue des subventions aux GDON afin de développer la lutte mécanique. 

Il est convaincu que la lutte est importante pour préserver les infrastructures. 

Mr SCHEPMAN approuve l’utilisation des nouvelles technologies et les échanges dans le projet CARTORA. 

Enfin il remercie toutes les personnes impliquées dans ce projet et les acteurs de la lutte contre le rat musqué et notamment les piégeurs. Il souhaite que la coopération transfrontalière perdure dans le temps afin de lutter efficacement contre ces nuisibles.
De heer SCHEPMAN heeft uitgelegd dat de Conseil Général du Nord de GDON subsidies geeft om de mechanische strijd verder uit te bouwen.

Hij is ervan overtuigd dat de bestrijding belangrijk is voor de bescherming van infrastructuren.

De heer SCHEPMAN is het eens met de toepassing van nieuwe technologieën en met de uitwisselingen in het kader van het project CARTORA.

Tenslotte bedankt hij alle personen die deelnamen aan dit project alsook de actoren van de strijd tegen de muskusrat en meer bepaald de rattenvangers. Het is zijn wens dat de grensoverschrijdende samenwerking in de toekomst wordt verdergezet om deze schadelijke dieren doeltreffend te bestrijden.

· Mr Baert NAEYAERT, Député de la Province de Flandre occidentale

« Je peux citer d’autres exemples de notre nature accommodante, notamment dans un domaine que je connais bien : celui de la gestion intégrale des eaux, où il est clair comme de l’eau de roche que nous devons tenir compte les uns des autres. Ainsi, nous avons un projet en cours qui devrait prémunir à l’avenir Poperinge d’inondations, par la construction d’un réservoir tampon sur la Vleterbeek, alors que notre partenaire français (l’USAN) se chargera du ralentissement de l’écoulement en direction de Poperinge.

Autrement dit : les frontières sont censées jeter des ponts. Nous devons cesser de penser que nous pouvons ou devons tout faire seuls, alors qu’une collaboration porte nettement plus de fruits et permet de trouver des solutions moins coûteuses, ce qui est certes un argument de poids en ces temps difficiles. Aujourd’hui, il est tout à fait normal dans notre province de collaborer avec les partenaires de chez nous (les communes, intercommunales, la Flandre …).  

Quantité d’administrations ne se rendent par contre toujours pas compte qu’une collaboration avec ce qu’elles qualifient d’« étranger » offre d’innombrables avantages. Je souhaite dès lors souligner le rôle essentiel que joue l’Europe et ses programmes Interreg. L’Europe n’est pas uniquement une machine à subsides. Elle contribue aussi à un changement de mentalité quant à l’opportunité d’une collaboration internationale qui a déjà porté ses fruits. Et c’est ce qui importe finalement.

La lutte contre le rat musqué est un exemple type de l’importance d’une collaboration internationale. L’eau étant le biotope naturel du rat musqué,  il est clair que sa présence dans nos cours d’eau constitue un problème transfrontalier majeur, qui nous force de part et d’autre à nous entraider. Le problème transfrontalier de la Flandre occidentale est que les populations de rats musqués ont été fortement décimées sur l’ensemble du territoire flamand, à l’exception des régions transfrontalières où les rats musqués traversaient déjà la frontière bien avant Schengen.

Ne sous-estimons pas les énormes avantages de la collaboration internationale au sein de Cartora. Nous avons appris à connaître et à apprécier les autres acteurs actifs sur le terrain et nous sommes conscients de leurs problèmes et des solutions qu’ils proposent. Ensemble, nous avons étudié comment lutter au mieux contre la prolifération des rats. Et nous avons obtenu de bons résultats, car le projet européen Cartora a largement contribué à la réduction de la population des rats musqués et de toute la population de rats noirs (vecteurs de beaucoup de maladies pour l’homme et les animaux) dans les régions frontalières. 

Cette plus-value transfrontalière non négligeable nous fait rêver d’une suite dans le cadre d’un nouveau projet européen. La province ose espérer que la chose se fera, car l’aide financière de l’Europe reste fort importante dans la lutte contre le rat musqué. Ajoutons à cela que nous devons relever de nouveaux défis, à savoir la lutte contre les espèces exotiques envahissantes. Il faudra donc veiller à ce que les budgets ne soient pas réduits et à ce que nous puissions conserver nos effectifs. 

Quoi qu’il en soit, la province tient tout particulièrement à signaler que la poursuite de la collaboration internationale est essentielle. Il serait peut-être souhaitable, au cas où un nouveau projet européen ne verrait pas le jour, de confirmer cela en faisant signer une convention entre les différents partenaires de part et d’autre de la frontière, stipulant les droits et les obligations.

Si je pouvais choisir la devise la plus appropriée dans la lutte contre le rat musqué, je ne dois pas réfléchir longtemps : divide et impera (diviser pour régner). Le rat musqué vit dans un biotope humide, dans un biotope sans frontières (cartographiques ou autres). Si nous ne continuons pas à  lutter ensemble de part et d’autre de la frontière, la lutte est perdue d’avance.
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